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Oco0smmBoOCTI PYHKIIOHYBAHHSA IMEHHUKOBHMX aYyIMEHTATHBIB
y CyYacHiil aHTJIiHCbKIA MOBI

VY crarTi po3misiHyTO crieludiky CEMaHTHUKH Ta KPUTEpii MOBHOTO (pyHKIIIOHYBaHHS IMEHHUKOBUX ayIMEHTATHBIB
SIK TiepugepiiHOro cerMeHTra 3aco0iB BUPa)KEHHS CEMU «301IbIIYBAaHOCTI» B CyJacHil aHIITINACHKIA MOBi. IMEHHUKH 31
BKa3aHOIO0 apXiCeMOI0 IPOAaHATi30BAaHO BINNOBIAHO 1O PO3POOJIEHHX aBTOPOM MapaMeTpiB MOCIHIPKEHHS MOBHHX
BUPa3HUKIB ayTMEHTAaTUBHOCTI. Y CTAaHOBJIEHO, IO B MPOEKIii Ha QyHKIiOHAIEHO-CEMaHTHYHUH TPOCTIp ayIMEHTaTHB-
HOCTiI BUBYEHI JIEKCEMH BKa3ylOTh Ha paNTOBIiCTb, TEPMiHAIBHICTh, allPOKCUMATHBHICTh, IIOBHOTY, HEKOHTPOIILOBA-
HICTB 1 TPUBAICTH NpOLIECY 301IIbIICHHSI.

Karwou4oBi ciioBa: QyHKIIOHAIEHO-CEMaHTHYHUH MPOCTIP ayrMEHTATUBHOCTI, IMEHHHUKOBHH ayrMEHTATHUB, JOMi-
HaHTHA ceMa, IeHTp, nepudepis.

IMocTtanoBka HaykoBoi nmpo6JemMu Ta ii 3HaYyeHHs1. OKpIM JOMIHAHTHOTO 3HAYEHHS TPEIMETHOCTI,
nepudepiitna cdepa nii iMeHHHKa mepeadavyae TaKOXK CEMaHTH3AIil0 MPOIECY, KUTbKOCTI, O3HAKH, 4acy,
Micig Toio [4, c. 176]. Biarak inBeHTap 3aco0iB MOBHOI peasizailii ayrMEHTaTHUBHOCTI B aHTJIIHCHKIH MOBI
BKJIIOYAE W IMEHHHMKOBI jJekcemu. Ha BinqMiHy Bij II€CTIBHMX ayIMEHTATHUBIB, TaKi OJUHHUII MPAKTUYHO HE
BHCBITIICHI Y CYYaCHHX JITHTBICTHYHHX JOCTI/DKEHHSX, IXHS pOJb Y BUPaKEHHI MPeMeTHOT 301IbITYBAaHOCTI
3 BUKOPHCTAaHHAM a(iKCabHUX EIEMEHTIB 3raayeThes e modibkHo [3, c. 9]. Onucyroun akcionoriaHuit
MOTEHI[ia]l MOBHUX OJMHHUIIb 13 apXICEMOI0 «KUIbKICHO-SIKICHOT 3MiHM», 3aKOPAOHHI JOCIITHUKH TIEPEBAKHO
30Cepe/DKYIOTh CBOKO yBary Ha JIeMiHyTUBAX 1 JIUIIE 1HOJII POTUCTABIISIOTH iX ayrMeHTaTHBaMm [6; 11].

Binrak, MeTa Hamoi cTaTTi — BHOKPEMHUTH CHEU(iYHI PUCH IMCHHUKOBHX ayIMEHTATHUBIB SIK iHTeE-
TPaNBHOTO aCMEeKTy BHBUCHHS (DYHKIIIOHAbHO-CEMAHTHYHOTO MPOCTOPY ayTMEHTATHBHOCTI B aHTITIHCHKIH
MoBi. Marepianom gociimkeHHs 00paHo 333 iMEHHUKH 3 BHJIUIEHOIO CEMOIO «30UIBIITYBaHOCTI», IPEACTaB-
JIeHI B TIIyMa4HUX CIOBHHKAX i Te3aypycax. TeKkCTOBI MPUKIAAN HaBEIEHO 3 bpuTaHchkoro HaioHAJILHOTO
Kopnycy anriiiicbkoi Mo (BNC).

Bukaan ocHoBHOro Matepiay ii 00rpyHTYBaHHSI OTPUMAHHMX Pe3yJbTATIB A0CTiIzKeHH . 3TITHO 3
iepapXxivyHOIO OpraHi3alli€lo MOBHUX OJMHHIIL 31 CIUIBHUM KaTEropialbHUM 3HAYCHHSIM, MOXKHA CTBEpPIIKY-
BaTH, 1[0 MACHUB IMCHHUKOBHMX ayIMCHTAaTHBIB TaKOX HaUICHHUI sepHO-TIeprdepiiHo0 cTpyKTypoto. Binrak
10 s0epHOi 30HW BUPAKEHHS ayrMEHTATHMBHOCTI 3apaxOBYEMO BIIIIECTIBHI IMECHHMKH, sKI IO3HAYalOTh
30UTBIIYBaHICTh KBAHTHTATHBHUX 1 KBAJIITATUBHUX XapaKTEPUCTUK MEBHOTO 00 €KTa (YacTKa TAKMX ayrMeH-
TaTUBIB CTAHOBUTH 264 OJMHMIII), 10 30HU HABKOAO SI0pa — IMCHHUKH 31 CEMaHTHKOIO HaJMIPHOT'O HAKOIH-
YEeHHS Ta JOCSATHEHHS KIHIICBOI TOYKM 30ibiIeHHsS (16 Ta 8 OAMHUIG BIAMOBIAHO), a 10 nepugepii — iIMeH-
HUKH 31 3HAUYCHHSM eBOMOTUBHUX (15 nekceM) i moreHIiiHHnX 3MiH (19 oquanne). 3adikcoani 333 aHTiii-
CbKi IMEHHUKH PI3HOIO MIPOIO € HOCISIMH CEMH ayIMEHTAaTUBHOCTI, TOOTO y CBOill KOMIIOHEHTHIN CTPYKTYpI
MICTATH HaOlp iHBapiaHTHUX O3HAK ayIMEHTATHBHOCTI.

IMeHHMKaMM 3 EKCIUTIIUTHUM BUPAKCHHSIM ayIMEHTATHBHOCTI BBR)KAEMO Ti JICKCUYHI OJUHHII, SIKI
JIEMOHCTPYIOTh MPSAMUIN 3B’SA30K 13 AIECIOBAMHU 3 IJCHTHYHMM CEMaHTHYHHUM KOMIIOHEHTOM. ToMy IXHii
aHaJi3 JOUILHO TPOBOANTH 3 ypaxyBaHHSM CEMaHTHYHUX KpUTEpiiB Kiacu(ikallii ayrMeHTaTUBIB, 3a1po-
MOHOBAHUX JIJIS AiectiB [2]. 3po3ymino, mo /Ui IMEHHHKIB Oy/ie BCTAHOBJICHO CBil IHBEHTAap TAKWUX IOKa3-
HUKIB, JICIIO BIAMIHHUN BiJl TI€CITIB, aJDKE CIIiJI BpaXOBYBAaTH 1 IMIUTILIUTHE BUPAXKEHHS ayIMEHTaTHBHOCTI B
IMEHHUKaX.

OTke, TPOIOHYEMO aHANI3yBaTH IMEHHUKOBI ayTMEHTATHBH 32 TAKUMH CEMaHTHYHUMU KPUTEPISMU:

I. Tun 06’exkma uu o3uaxu, wo 3azHaiome 30ibUEHHs. AHATOTIYHO IO MIECIB, SIKI € MOTHBALIHHOIO
0a3010 TOCITIHDKYBAaHUX IMEHHUKIB, y peari3allii CEeMaHTHKH CyOCTaHTHBHHUX ayTMEHTATUBIB BaKJIUBY POJIb
BiZlirparoTh TUIH 00’ €KTIB UM 03HAK, 10 301IBITYIOThCA. X mpeacTaBneno B Tabm. 11 2.

BiggiecniBHi IMCHHUKOBI ayrMEHTATUBY Hal4acCTillle peali3yloTh 3HAYCHHS:

1) arentuBHOCTI (0Cc00a, sIKa BUKOHYE BKa3aHy Hit0 (aggrandizer — a person who aggrandizes something);
IHCTPYMEHT, SIKHH BHKOHY€ BKa3aHy Iito (cultivator — a machine which cultivates something); ocoba abo
MIPeAMET, sIKi BAKOHYIOTh BKa3aHy IO (augmentor — a person who or thing which augments something) [8]);

2) HoMiHaIii 1ii (IMEHHUKH 13 cydikcamu -ion (accentuation, acceleration),-ment (refinement, enlarge-
ment), -iveness, -ification (appreciativeness, worsification); KOHBEpCUBHI IMCHHUKH (increase, force, fast-track).
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Tabnuusa 1

Knacudikanis BixmiecaiBHuX iMEHHUKOBUX ayIMEHTATUBIB 32 00’ €KTOM 30UIbIIEHHSI

1o

KinbkicTh iMeHHUKIB y miarpyni

o/ O0’eKT 30iNbIICHHSA Jlominanra Y- SUa— BinHOCH, %
1 IIBuakicTs acceleration 11 13,9
2 | O6’em enlargement 12 15,2
3 | YacoBwuii BUMIp extension 5 6,3
4 Bucora rise 5 6,3
5 | KinbKicTb 31i4yBaHUX MPEIMETIB accumulation 20 25,3
6 | MarepianbHi HIHHOCTI accretion 5 6,3
7 | Baprictb appreciation 11 13,9
8 | TemmepaTypHi MOKa3HUKH heating 1 1,3
9 | Po3Mip yacTuH Tina y 3B’513Ky i3 XBOp0OOIO distension 2 2,5
10 | Bara tina fattening 2 2,5
11 | TMomynsinist pociyH i TBApHH multiplication] 4 5,2
12 | MynbTHIUTIKATHBHA KUTBKICTh multiplication2 1 1,3

Ycnoro 79 100,0

IL. Ilpocma/cknaona ayrmenmamuenicme. SIK 1 IS AIECIIB 31 CEMAHTUKOIO 30UTBIIYBAHOCTI, JJI KOXK-

HOr0 IMEHHHUKOBOT'O ayrMEHTAaTHBAa MO)XHAa BHOYIyBaTH IIKaily 30uibinyBaHOCTI. CeMaHTHYHA CTPYKTypa

LIMX JICKCEM JIa€ MiJCTaBH BUAUIATH HU3KY KOMOIHAIIIH ayIMEHTATOpIB:
1) HopmMa — mnepeBHIleHHs HOpMU (accumulation — an accumulated mass; a quantity, formed by

successive additions [8] Tormo);

more and more quickly; the rate at which a car or other vehicle can go faster [8));

satisfied until you have taken everything that you can have [7]).

2) mepeBUIICHHS] HOPMU — MaKCUMYM (overfeeding — provision of more feed than necessary [8));
3) MiHIMyM — HOpMa — IEPEBUILCHHSA HOpMU (acceleration — a process in which something happens

4) HopMa — TIEPEBHILIEHHS HOPMHU — MaKCUMyM (superabundance — the quality of being super-
abundant; the fact of superabounding; a superabundant quantity or amount; a surplus [8]);
5) MiHIMyM — HOpMa — TMEPEBHUIICHHS HOPMH — MaKCUMyM (rapacity — a feeling of not being

Tabnuysa 2

Knacudikanis BinmiecaiBHNX iMEHHUKOBUX ayITMEHTATUBIB 32 03HAKOI0, SIKA MiICHIIOETHCS

1o

KinbkicTh iMeHHUKIB y miarpyni

o/ O3Haka, siKa miACHII0EThCS JlominanTa A6CONIOTHA piaHoCH, %
1 | IHTEHCHUBHICTh MMOYYTTIB strengthening 25 13,5
2 | BmactuBicThb intensification 21 11,4
3 | 3oBHIMHINA BUTIISA improvement 37 20,0
4 | Cran 310poB’s recovery 3 1,6
5 | HoryxHicTh reinforcement 10 5,4
6 | [podeciitnmii po3BUTOK flourishing 19 10,3
7 | Ycnimuicts advancement 6 3,2
8 | di3wuna aKTUBHICTH activation 15 8,1
9 | CxiaaHiCTh complication 10 5,4
10 | T'octpora sharpening 1 0,5
11 | Bik growth 2 1,1
12 | 3By amplification 5 2,7
13 | Tepexix i3 omHOTO (BHi3UYHOTO CTAHY B IHIIHUH — 7 3,8
14 | 3MiHU B COLIAbHO-TIOITUYHOMY JKUTTI — 15 8,1
15 | IHTeHCHBHICTH CBITIIA — 4 2,2
16 | HacuyeHicth KOIbOpy — 5 2,7

Ycnoro 185 100,0
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OTOoX, npocma ayrMEHTaTHBHICTh BiIOYBAa€ThCA B OJMH €Tam — THMN 1 Ta 2, a ckiaoHa — BIPOIOBXK
nBox (tum 3 Ta 4) uu TpHOX erariB (TU 5).

III. Ilosnoma peanizayii npoyecy 360invutenns. JIOCSITHEHHS TOYKH MaKCHUMyMy BBa)KA€MO ITOBHOIO
pearizaiielo ceMaHTUKH 301UIbIIeHHS (11¢ IMEHHHUKH 2, 4 Ta 5 THUIIB ayrMEHTATHBHOCTI), & TOYOK HOPMH Ta
MEPEBUIIICHHS] HOPMHU — HEIIOBHOO peatizalli€ro mporo mnpouecy (1 i 3 THIH ayrMEeHTaTUBHOCTI).

Oxpemoi yBaru 3aciyroByIOTh BiCIM iIMEHHUKIB, SIKi I03HAYAIOTh BEPIIMHY i BOJHOYAC KIiHI[EBY TOUKY
30UIbIIeHHS: acme, bulge, climax, crescendo, crux, culmination, peak Ta top. 3a3HadeHi JEKCEMH CBITYaTh
PO TEPMIHAIBHICTD Aii 301TbIICHHS, HATIPUKIIAT;:

(1) To that end it employed a mixture of bribery, smear and downright deceit, climaxing in a crescendo
of scaremongering hysteria (BNC; B03 1079) (crescendo — the point when something becomes extremely

strong) [7].

IV. Hacuuenicmov 36invuysanocmi. 3a IUM KPUTEPIEM PO3MEKOBYEMO HOPMaJIbHY, TOCTaTHIO H
HaJMIpHY ayI'MEHTaTHBHICTh, BUPAKEHY IMEHHUKAaMH. Y MPOEKIIii Ha IIKaly HOpMajibHa ayTMEHTATHBHICTh
BiZJoOpakeHa Ha BINITHHKY BiJl HYJs 10 HOpMH (2), TOCTaTHS — BiJl TOYKH HOPMH JI0 11 mepeBepineHHs (3), a
MaKCHUMallbHe 30UIbIICHHS TOPIBHSHO 3 HOPMOIO — Ha BIIPI3KY JO TOYKM MaKCUMyMy Ha Imkam (4).
IMEeHHUKOBI ayrMEHTATHBH PO3MOALICH] MK UMK 30HAMH TIPOIOPIIIHHO.

(2) Acceleration is quite brisk and the aircraft runs good and straight (BNC; ECX 578).

(3) Because of this stagnation, material evolvement has grown cankerously over-dominant since
materials merely serve to aid man’s spiritual realisation (BNC; EUY 218).

(4) Acre for acre the sea is more productive than the land, despite the damage human greed has done
to the herring fishery, and threatens to do to the stock of mackerel as well (BNC; ALA 192).

BinTuHOK IIKanM Ha MO3HAYCHHS HAMIPHOTO 301IbIICHHS 3 HEraTHBHUM KOHOTaTHBHUM HAIlOBHEHHSIM
MPEACTABJICHUH HU3KOK IMEHHUKOBHMX OJMHUIIB 13 IHTEIPAIbHOIO CEMOIO «HAJAMIpHE HAKOIMUYCHHS YOT0ChY
(Bcboro — 16 iMmeHHUKIB). JIOMITBHO pO3MIISAAATH 1 IEKCEMHU B MEXaX TPhOX TPYI 31 3HAUCHHSIMHU:

— 3arajbHe NMparHeHHs HaaMIPHOTO HAKOMUYEHHS 40roch (rapacity — a feeling of not being satisfied

until you have taken everything you can have [7));
— MparHeHHs HAKOMHWYCHHS MaTepialibHuX Onar (greed — a strong wish to have more money, things, or
power than you need; excessive desire, especially for food or wealth [7]);

— HaJIMIPHICTb y CIIOXKUBaHHI 1K1 (intemperance — a tendency of drinking too much alcohol; excessive

indulgence in one’s appetites [7] Tomo).

[epebir mporecy 30UTbIIICHHS, CEMAHTHYHO 3aKJIaJICHUH B IMCHHUKAX, yKasyBaTHMe Ha OaraTtopa3oBe
MOBTOPEHHS il HaKONMMYeHHS 4oroch. OMHAK ayrMEHTAaTHBHICTh KOXXHOTO HACTYITHOTO pa3y MOYHMHATH-
METhCsl HE Bill MIHIMyMy, a BiJl TOUKH 3aBEpIICHHS MONEPENIHBOr0 eTamy 30UTbIIeHHs (BiJ MIHIMyMY 10
HOPMH, Bl HOPMH JI0 TIEPEBUILICHHS HOPMH, BiJl ICPEBUILECHHSI HOPMHU JIO MAKCUMYMY):

(5) My family can 't understand why I might need to eat more, and tell me it’s greediness (BNC; ADG 1049).

V. Mema i pesynomam 36invusyéanocmi. Yci iIMCHHUKOBI ayrMEHTATHBH CIIPSIMOBAHI Ha MEBHHUHA pe-
3yNbTaT 1 MOJUISIOTHCA Ha Ti, SIKI BUPAKAIOTh Oa)kaHuil 1 HebaxxaHuil pesynbrar. OcTaHHIH IEMOHCTPYIOTH
16 iMEHHHKIB i3 1HBapiaHTHMM 3HAYCHHSM «3arajbHOr0 HaJMIPHOTO HAKOMUYEHHS YOTOChY», «IIParHEHHS
HAKOMWYEHHS MaTepiadbHUX O1ar», a TAKOX «HAJMIPHICTh Y CIIOKUBAHHI 1Ki», OITMCaHi BUIIE B II. 4.

VL. Tepminanonicmo 36invutysanocmi. 1{eil ceMaHTUYHHMIA TapaMeTp TICHO OB’ A3aHHM 13 MOMEPEIHIM,
ajpKe U IMEHHUKIB practice, exercise, drill, recitation, training, preparation, grooming ta ISIKUX THIIAX
JIEKCeM XapaKTepHa 4iTKa BKa3iBKa Ha MeETy, SKii MHiINOpsSaKoByeTbes 30imblieHHs. [Ipore HaBemeHi
JICKCUYHI OJWHUII I[IKaBl MepeayciM THUM, IO KIiHIIEBA TOYKAa ayrMEHTAaTHMBHOCTI B)KE 3aKjajicHa B IXHIO
cemanTuky. Hampuknan, practice — a repeated activity undertaken in order to improve a skill; training,
preparation, grooming — activity leading to skilled behaviour, skill, expertise — ability to do something well;
technique |[7] tomo. lle o3Hauae, mo Oe3 OOMEKEHb Yy 4aci BiIOYBAaeThCS HAKOIMUYEHHS BIAMOBIIHOIO
JOCBIy, HEOOX1IHOTO JJIs TOro, 00 y MEBHUX CUTYAI[IX BBAaXKaTH CBOI HABUYKHU ¥ yMiHHS O€370raHHUMU
(TOOTO OCATTH CBOEPIAHOTO MAKCHMYMY TOCKOHanocTi). O4EeBUIHO, 3 JOCSITHEHHSM ITOCTaBJICHOTO 3aB-
JTAHHS MPOLIEC HAKONTMYCHHS 3HAHb IIPUITUHAETHCS:

(6) All these behavioural skills fall into the easier said than done category but they are all learnable
techniques that can be mastered with practice (BNC; B2F 1295).

OxpeMo BapTO HArOJIOCHTH Ha crenudimi (YHKIIOHYBaHHS CEMH ayIMEHTAaTHBHOCTI B IMEHHHKAax
career Ta experience. HaBenemo BU3HauCHHS IMX JIEKCEM: career — a series of jobs that you have in your
life, especially in the same area of work, in which you usually progress so that you have more money and
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responsibility; experience — knowledge or skill in a particular job which you have gained because you have
worked at the job for a long period of time [5]. Slk Gaunmo, IIi 1BI JISKCEMH CIOPIJIHIOE TEPEAYCIM
BH3HauUCHa TeMIopaibHa pedepeHiris (00uaBa MPoIeCH TPUBAIOTh YIIPOJIOBK JOBIOr0 MPOMDKKY Hacy), a
TaKOX BKa3iBKa Ha IMOCTYNOBUI podeciiiHuii 3piCT y IepIIoMy BHIIA/IKY Ta HAKONMMYEHHs 3HAHb 1 JOCBILY — Y
npyromy. OKpiM TOro, KOHTEKCTYaJIbHUH aHalli3 IMEHHUKA career IO3BOJSE MOOAYUTH TEPMIHAIBHICTH
MO3HAYyBaHO! HUM CEMaHTHUKHU:

(7) She was at the peak of her playing career when she injured herself (BNC; AKY 368).

VII. Tounicmo xinvkicnux 3min. ToUHa ayrMeHTaTUBHICTh QYHKIIIOHYE Y opmi «pizHuUL» (8) 1 «Kpat-
HoCT» (9):

(8) Its 3.5 litre injection engine, with 164 brake horsepower, enables it to reach a maximum speed of
105 mph, with acceleration from 0 to 60 taking 11.2 seconds (BNC; ABS 210).

(9) During the 1970s dollar outflows, fluctuating exchange rates and OPEC petro-dollars resulted in
an annual growth rate of 25 per cent, until by December 1985 the market’s gross size was 2.8 trillion
dollars (BNC; B1W 1567).

Jnst BUpaskeHHS TMPUOIM3HOT 30UIBIIYBAHOCTI BUKOPHCTOBYETHCS MOEJHAHHS ayTMEHTATUBIB 13 MpHU-
KMETHHUKAaMH BiJIIOBIHOI PO3MUTOI CEMaHTHKHU:

(10) A marked increase in numbers has occurred recently (BNC; B31 978).

(11) However, there was a very large increase in the number of the heaviest vehicles (BNC; B7G 594).

VIII. Xapaxmep nepebicy npoyecy 36inbutenns. 1omo weuoxocmi mnepediry mpoiecy 30UIbIICHHS
PO3pI3HSIEMO IMEHHHUKOBI ayTMEHTATHBH 3a MOCTYIOBICTIO (CTYMEHEBICTIO); PANTOBICTIO (MOMEHTAIBHICTIO);
CTPUOKOIOIIOHICTIO.

IMeHHUKH, SKi TO3HAYAIOTH CTYIEHEBY 30UIBIIYBAHICTh, TEMATUYHO HAJIEKATH JIO JIGKCEM 13 apXiCEeMOIO
MOCTYIOBOTO POCTY, CBOJNIIOTUBHHUX 3MIH TOIIO: evolution, evolvement, advance, advancement, progress,
progression, progressiveness, headway, head, ascent, expansion, development, growth, unfolding, flo-
wering. Hanpukian,

(12) The mental progression from creativity to the perception of beauty is the essence of the peak
experience (BNC; B1F 71). (progression — gradual change or development) [7].

(13) To read and write, to borrow books and debate, to study the sciences and learn a foreign tongue —
all these were so many steps not of economic advancement but of human dignity (BNC; A69 402). (advan-
cement — promotion of a person, cause, or plan; gradual improvement or growth or development) [7].

KomGinariro pantoBoi Ta cTprOKONoAiOHOT ayrMEHTATHBHOCTI Ha MPUKJIAAi IMEHHHKIB LTIOCTPYIOThH
JICKCEMH 31 3HAYCHHSM HEKOHTPOJIbOBAHOI'O 30UIBIICHHS, SIKE MPHUPIBHIOETHCS 10 «BUOYXYy». KOHTpOJIBO-
BaHy ayIMEHTATUBHICTh LTIOCTPYE OLTBIIICTH JOCHIIPKYBAHUX IMECHHUKOBUX JIeKceM. HeKOHTpolboBaHy —
OKpeMi BIIUIIECTIBHI IMEHHUKHU, HANpuKIai, proliferation, explosion, irruption, burst, surge, outburst,
outbreak Tomo:

(14) Intel sees this as a key development in the proliferation of client-server computing (BNC; CTU 196)
(proliferation — a rapid increase in the number of something) |5].

IX. IHomenyitina 36invuysanicmo. Ha nymxy M. Ilpanmi, po3kogoByBaHHS 3HA4YCHb BUPA3iB — JA0BOJII
CKJIaJIHa TpoIleaypa, sKa, OKpPIM IHTEepIpeTallil caMoro Bupasy, BKIOYAE 1 3’ACyBaHHS HOro MOTHBIB 1 Ii-
neit [9, ¢. 7]. Y xomi X BUBYCHHS BUSBJISIOTHCS MOTEHIlIMHI ceMH, KOTpi, 3a 1. ApHOJIBI, «3ajekaTh Bix
BJIACTUBOCTEH HA3BAHOTO CJIOBOM IMpEIMETa pealibHOi JIMCHOCTI... 1 HE BBIMIIUIM B NMEPBUHHY HOMIHAILIIO,
ajie MOXKJIMBI MPU BTOPUHHIN HOMIHAIlli, OKa3ioOHaNbHIM um 3akpimieHiii y JICB» [1, c. 55]. Tomy mu
MOXEMO CTBEPJIKYBATH, IO U MPH PO3IIISAAl IMCHHUKOBUX ayIMEHTATHBIB BOXKJIMBUH 1 TaKWil IXHIl acrekT,
SIK CEMaHTH3allisl «MOTHBYBaHHS MEBHUX Iii», «CIIOHYKAaHHS 10 MOTEHIMHOI 30inbmyBaHocTi». [Torpeda
ypaxyBaHHS IIi€1 OCOOJMBOCTI IMECHHMKOBHMX ayIMEHTATHMBIB I[JIKOM BIANOBIZa€ OCHOBHUM IIPHHIIMIIAM
(YHKIIIOHATBHOTO BHUBYEHHS JIGKCHYHOTO CKJIAZy MOBH, TOOTO BH3HAaHHIO BH3HAYalbHOI pOJi MOTHBIB 1
GyHKIINA BxXUBaHHS CIOBOPOpPM. 3adiKCOBaHO 3HAYHE YMCIO IMCHHUKOBHX ayIMEHTATHBIB 31 BKa3aHUM
3HAUEHHSIM, y TOW Yac SIK, HaNpHUKIal, Cepel MIECTIB 1€ CMHUCI TepenaroTh JIUIIE TMOOJAWHOKI MOBHI
OJIMHMUIII, SIK-OT: to stimulate — to encourage something to begin or to develop further; to motivate — to make
someone feel determined to achieve something willing to work hard in order to succeed [5] Toio.

ExcrutinuTHa ceMa «CIOHYKaHHS JI0 SIKOICh Jii» B TAKUX JIGKCHYHHUX OIUHUIX, IK motivation, motive,
need, force, driving force, impetus, impulse, mainspring ta iHmux (19 jekcem), napaneinbHO MOXKe (YHKITIO-
HYBaTH 3 JIATEHTHOIO CEMOIO0 «HAKOIHMYEHHS YOTOChb»: impetus — something that encourages a process or
activity to develop more quickly;, motive — the psychological feature that arouses an organism to action
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towards a desired goal [7]. 3po3ymino, 110 akTyaii3allisl 3a3HAYCHOTO CEMaHTUYHOIO KOMIIOHCHTA HE €
000B’SI3KOBOIO 1 BETUKOIO MIpOIO 3yMOBIIeHa KOHTEKCTOM. Harnpukiiaza, y BUBHAYCHHAX JISKCUYHUX OJMHUID
motivation (a feeling of enthusiasm or interest that makes you determined to do something), mainspring (the
main force that makes something happen), driving force (something that has a strong influence on
something to happen) |7] Ha nepiInii TOTJIA HE MPOCTESKYETHCS 3HAYCHHS ayIrMEHTaTHBHOCTI, IIPOTE Horo
MOYXHa BUOKPEMHUTH B TAKUX PEUCHHSIX:

(15) The teachers believe language teaching will now become easier for them, and say the political
changes have given students fresh motivation (BNC; KRT 6526) (MoTuBailist 10 HAKOIIMYCHHS 3HAHb ).

(16) In the 1990s, the Government’s task will be to provide an economic environment which
encourages enterprise, the mainspring of prosperity (BNC; AM8 331) (po3mipu CTaTKiB 3pOCTaIOTh 3aBs-
KU TICBHOMY TIOIIITOBXY).

(17) There’s no doubt who was the driving force behind their stunning business success (BNC; CNY 74)
(TIOIITOBX JI0 AOCSATHEHHS YCIIIXY).

Bucnoeku. [lincymoByro4H, 3a3Ha4MMO, 10 Y CTATTi 3MIMCHEHO CIPO0y KOMIUIEKCHO ITPOaHali3yBaTH
MAaJIOJIOCITIJKECH] aHTIIIHChKI IMEHHUKH 3 KaTEropiaibHOI0 CEMOI0 «30UIhIIYBaHOCTI». PO3IIIsL IUX JiekceM
3a PO3pOOJCHUMH aBTOPOM CEMAHTUYHUMH KPUTEPISIMU TPOJEMOHCTPYBAB, IO BiJIECIiBHI iIMEHHUKOBI
ayrMEeHTaTHBH TIOBHICTIO 30epiraioTh BiANOBimHY ceMy. KpiM Toro, Ha mpukiaji iMEHHUKIB MOXKHA IPO-
UTIOCTPYBATH 1 TIPOCTY, 1 CKIaJHY ayIMEHTATHUBHICTh; IMEHHUKH 31 CEMaHTHUKOIO «30UIBIIYBAHOCTI» YacTO
CBIIYaTh MPO TEPMIHAIBHICTD 1 HAJIMIPHICTh 301BIICHHS, 8 TAKOXK XapaKTEPU3YIOTHCS PAIITOBICTIO 1 TPUBa-
JICTIO KUTBKICHO-IKICHUX 3MiH. 3 OTJISIIy Ha aKTyaJbHICTh MOCTABJICHOI MPOOIEMH, TIEPCIICKTUBHUM BH/Ia-
€TBCS PO3TIISA] IMCHHUKOBHUX ayTMEHTATHUBIB y MEKaX IIHPIIOTo 3icTaBieHHs (QYHKIIOHATEHO-CEMaHTUIHHX
MPOCTOPIB ayITMEHTATUBHOCTI 1 JEMIHYyTUBHOCTI.
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KOFyT Cgetiana. Oco0eHHOCTH q)yHKIIPIOHHpOBaHl/Iﬂ CYIIECTBUTC/IbHBIX-AYTMEHTATUBOB B COBPEMEHHOM
aHIJIMIiCKOM si3bIKe. B craTbe paccMaTpuBacCTCA CHeHI/I(l)I/IKa CCMAHTUKU U KPUTCPUU A3ZBIKOBOI'O q)yHKLII/IOHI/IPOBaHI/IH
CYHIECTBUTCIIbHBIX-aYTMCHTATUBOB KaK HepH(l)epHﬁHOFO CETMCHTA CPCACTB BBIPAKCHUA CEMbI «YBCIIMYUTCIIBHOCTU) B
COBPEMCHHOM AHTJIUHCKOM SI3BIKE. KpOMe TOr'0, aBTOp AOKa3bIBACT, YTO BCC JaHHLIC ayTMCHTATUBbI OPraHU30BaHbI 110
MPpUHIUIIAM TCOPHU I10JId, MPCACTABIIAA AAPO (OTI"J'Ial"O.]'II)HI)Ie CYIICCTBUTCIILHEBIC, 0603Haqa10mne Ka4CCTBCHHO-KOJIN-
YCCTBCHHBIC I/I3MeHeHI/Iﬂ), OKOJIOAACPHYIO 30HY (J'ICKCCMLI CO 3HAYCHHUEM YPE3MEPHOCTU U TepMI/IHaJ'ILHOCTI/I) u HepI/I(l)e-
puro (CyH_IeCTBI/ITeJ'H)HHe, nepeaaroumre 3BOJIIOTUBHOC U MMOTCHIIUAJIBHOC yBeJ'H/I‘IeHI/Ie). CyH_leCTBI/ITeJ'IBHBIe C YKasaH-
HOI apXPICCMOﬁ IIpoaHaJIU3UpPOBaHbl COIJIACHO C paSpa60TaHHBIMI/I ABTOPOM IMapaME€TpaMUu HUCCICAOBAaHUA A3BIKOBBIX
BLIpa3PITeJ'IeI>i AYI'MCHTAaTUBHOCTHU. YCTaHOBJ'IEHO, 4TO B IMPOCKIHHU HA (byHKLII/IOHaJ'II)HO-CeMaHTI/I‘IeCKOC IIPOCTPAHCTBO
AYITMCHTAaTUBHOCTH HU3YUYCHHLIC JICKCEMBI YKa3bIBalOT Ha MIHOBCHHOCTb, TCPMHHAJIBLHOCTL, AIlllIPOKCUMATHUBHOCTD,
TNOJIHOTY, HCKOHTPOJIHUPYEMOCTb U IPOJAOJIKUTEIIBHOCTD IPOIECCa YBCINICHUA.

KuawueBble cioBa: q)yHKHI/IOHaJ'H)HO-CeMaHTI/I‘IeCKOC MMPOCTPAHCTBO AYTMEHTATUBHOCTH, CYHICCTBUTCIBHOC-
ayrMCHTAaTUB, JOMWHAHTHAasd ceéMa, CHTD, nepn(bepm[.
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Kohut Svitlana. Specificity of Functioning of Nominal Augmentatives in Modern English. The article
explores specificity of semantics and criteria of language functioning of nominal augmentatives as a peripheral segment of
language means with the given seme in modern English. Moreover, the author proves that such augmentatives are
organized under major principles of the field theory falling into the centre (deverbal nouns with the archseme of
qualitative and quantitative changes), the segment around the centre of the field (the nouns denoting excessive and
terminal augmentation) and the periphery (lexemes conveying evolutionary and potential changes). Being rather poorly
researched, nominal augmentatives have been analyzed according to the author’s parameters of researching language
means of expressing augmentativity. There has been determined that in their perspective on the functional-semantic
space of augmentativity the lexemes under study reflect the sudden, terminal, approximate, complete, uncontrolled and
durable character of the augmentation process.

Key words: functional-semantic space of augmentativity, nominal augmentative, dominant seme, centre, periphery.
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3akoHOMipHOCTI B3aeMo/ii iHTOHALII B MOBJICHHI Ta MY3HIIi

CTaTTIO IPUCBSIYEHO BUCBITICHHIO POOJIEMHU B3a€MO3B’SI3Ky IHTOHAIIIT MOBJIEHHS Ta MY3HKH, 30KpeMa MpoiItoc-
TPOBAHO CTYIIHb BUBYEHHS I[bOI'O IUTAHHS HAYKOBIIMU Pi3HHX Taiy3eil (My3WKO3HABISIMHM, JIIHTBICTaAMH, MICHXOJIO-
raMu Ta iH.), 3’sICOBaHO 3HAUYEHHS TEPMiHA «IHTOHALS» I 000X CeMIOTHYHUX cucTeM. Ha ocHOBI 3icTaBHOrO aHaNizy
HasIBHUX Y JIIHTBICTHIII HAYKOBUX 3HAaHb BUSIBJICHO CIUIBHUMA JUIS 1HTOHAIIT MOBJICHHS M MY3UKH KOMIUIEKC KOMIIO-
HEHTIB 1HTOHAIIi Ta BHOKPEMJICHO BiJMiHHI O3HAKH MY3MYHOI iHTOHAIlil. YKa3aHO Ha NEPCHEKTHBHICTh IMO/AAIBIIOTO
BUBYEHHS B3a€MOJIii IHTOHAIliT MOBJIEHHS Ta MY3UKH B MOBJICHHEBO-MY3UYHHIX TBOPAX.

Kiro4oBi ciioBa: MOBJICHHS, My31Ka, KOMIIOHCHTH 1HTOHAITI1, CITIIJIbHI Ta BIIMIHHI O3HAKH.

IMocTanoBka HaykoBoi mpodjeMu Ta ii 3HaYeHHs. Y 3arajJbHOMY KOJIi MUTaHb CY4acHOI JITHTBICTHKH
0coOJIMBE MicCIle 3aliMaroTh IPOOJIEMH BHBUCHHS KOTHITUBHHUX MEXaHI3MIB MOBJICHHEBO-MHUCJICHHEBOT
IISUTBHOCTI 1HAWBIAA. SIK BiOMO, IIbOMY BHAY MiSUIBHOCTI JIIOAMHM TNPUTAMAaHHA YyHIKaJlbHA 3JaTHICThH
IHTErpOBaHOI'0 BUKOPUCTAHHS MOBJICHHEBUX 1 My3HYHHUX 32c00IB y Tporieci KOMYHIKalii. Y 3B’ 3Ky 13 UM
ybadaeThcs MITKOM 3aKOHOMIPHUM BUHHKHEHHSI iHTEPECy HayKOBI[IB JO BUBYCHHS B3a€MOJii MOBJICHHS 1
MY3HKH 3arajioM Ta IXHbOI IHTOHAIIIHOI akTyanizamii 30kpema. [Ipore B Mexax po3novyaToro JiHTBiCTaMH
PO3IJISAY KOTHITUBHUX OCOOJMBOCTEH 1HTOHAILIIT B MOBJICHHI Ta MY3HIli JOHUHI HE BUPIIICHO HAWBasKJIMBIIII
MUTAHHS, TOB’s3aHI 13 YCTAHOBJICHHSM CIIUIBHHX 1 BIIMIHHMX 3aKOHOMIpHOCTEH (QYHKIIOHYBaHHS 1l
KOMITOHEHTIB, CITPSIMOBaHI Ha BUSIBJICHHS CTYIICHS CIIOPITHEHOCTI BKA3aHUX CEMIOTUYHUX CHCTEM.

Meta Hamoro JOCHIPKEHHS — aHAIITHYHO BCTAHOBHUTH OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCT1 (DYHKI[IOHYBaHHS
IHTOHAILlIi B MOBJICHHI Ta MY3HWIIi 4epe3 3iCTaBlICHHS HAYKOBHX 3HaHb MPO CTPYKTYPHI i (yHKIiOHAIBHI

CyuacHe MiJBUIIEHHS HAYKOBOT'O IHTEpECY JO aHaNi3y KOTHITHBHHX MEXaHi3MiB (YHKI[IOHYBaHHS
IHTOHAI[IT B MOBJICHHI Ta MY3HIli HE MO)XHA HAa3BaTH BUIAJKOBUM, aJKe 0arato BUCHHMX aKICHTYBAJIO Y
CBOIX Mpalsix yBary Ha TOMY, IO iHTOHAIlS € 30BHIIIHIM MPOSBOM BHYTPIIIHIX CTaHiB nromuHu [7; §],
BiJI3EPKAJICHHSM CYTHOCTI COIPUHHSATTS HEIO HABKOIUIIHBOTO CBITY, i1 KOJIEKTUBHOTO 200 iHMBIyaIbHOTO
Hayvasa, a TaKOXK 0COOIMBHM 3aCO00M EMOIIIHO-EKCIIPECHBHOTO CAMOBUPAXKEHHSI 1HANBIAA Ta HOTO CIIKY-
BaHHS 3 IPUPOIOIO 1 TPAHCIICHACHTHUM CBIiTOM [8].

AHani3 gocaimkens uiei mpodaemu. Oris TEOPETUYHOI JITEPATYpH Ta Pe3yNbTaTiB €KCIIEPUMEH-
TaJbHUX JOCTIIKEHb MMOKAa3aB, IO MOCIIAHUKK HaWOUIBII NETaJbHO PO3IMIISHYJIW M MpoaHali3yBajd Taki
ACIIeKTH B3a€MO3B’SI3Ky MOBJICHHS 1 MY3HWKH: crieli]ika CIPHHHATTS MOBICHHEBUX 1 MY3UYHUX 3BYKiB
(O. M. Jleontnes, P. JIxxekennodd), CTUIICTUYHO-CHHTAKCHYHI OCOOJMBOCTI MOBJIGHHEBOIO W MY3UYHOTO
tBOpiB (P. Turnstall, L. Bernstein), emoriitne 3abapenenus MmosneHnHs 1 my3uku (B. I1. Moposos, B. H. Xo-
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